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NOTES AND STUDIES

A NEW TEXT OF THE APOCALYPSE OF PETER. II

§ 1. The Zext continned.

THE continuation of the Ethiopic tract on the Second Coming, in
which a large portion of the text of the Apocalypse of Peter is incor-
porated, has been published by M. Sylvain Grébaut in the last number
of the Revue de I Orient Chrétien. The present instalment contains, as.
will be speedily seen, only a small portion of the Apocalypse. The
greater part of whatis now published is due to the compiler of the
tract, and is a comparatively late composition. In the following pages
I transcribe M. Grébaut’s French version, and the corresponding
portions of the Akhmim Greek text. I subjoin an analysis of the
remainder of the Ethiopic tract. In dealing with the end of it I have
again had the advantage of seeing M. Grébaut’s as yet unpublished

version, which he has, with great courtesy and kindness, lent to me.

Mon Seigneur Jésus-Christ notre
roi me dit: ¢ Allons3 la montagne
sainte.” Ses disciples vinrent avec
lui, en priant.

Voici qu'il y avait deux hommes
(sur 1a montagne).

Nous ne pmes pas regarder le
visage d'aucun d’eux, car il en pro-
venait une lumiére qui brillait plus
que le soleil. Leurs vétements
étaient lumineux. 11 est impossi-
ble d’exposer cela. Rien ne peut
&tre comparé A cela dans le monde.
La bouche n'ayant pas assez de
douceur ne peut pas exposer la

Kai mpoofeis 6 Kipios épy "Ayw-
pev els 10 Gpos (kai) edfduefa- drep-
xopavor 88 per’ avrol Nuels ol Sddexa
pabyrai deifnuey Smos deily npiv
&va TGy AdAPaY v (rov) Swalwy
Tov Abdvrwy &mo Tob xdopov, Wa
Bapev woramol elor My popdjy, xal
Oapojoavres  mapabapoivoper xai
Tois dxovovras Judv dvlpamovs.
vl ebxopivior Sl &pro daib)ovras
Svo dvlpes doriires fumposbev TOD
Kuplov mpos (ofs) odnx Sumibmper
avrifBAdyar djpxero yap dwod s
Sews avrdv deris ds fAdov, Kal
Purwov v a{réy dhov 10) &rSuna,
Srwotov ob8érore Spfakpds dvBpom{ov
elBev, 008?) ardpa Svara épioa-
b xaplia ixppirale i 36av iy
&vebéBuviro kal 76 xdMAos Tijs Tpood)-
Yrews adrive obs 8dvres éapSubnpey.
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beauté de leurs formes. En effet,
leur aspect était merveilleux, pro-
digieux, et je dirai plus grand
encore. Dans leur aspect ils bril-
laient plus que le cristal. Letype
de 1a couleur de leur aspect et de
leur corps était la fleur de rose.

Leur téte était une merveille.
A leur front se trouvait une cou-
ronne. Sur leurs épaules tom-
baient des tresses (parfumées) de
nard et (ornées) de belles fleurs.
(The Ethiopic text is here confused,
according to M. Grébaut) Leur
chevelure était comme Parc-en-ciel
(plongeant) dans Veau. Telle était
la grice de leur visage. Ils étaient
ornés de toutes sortes d’ornements.
Lorsque nous les vimes soudain,
nous nous étonnimes.

Je m’approchai du Seigneur
Jésus - Christ et lui dis: ‘Mon
Seigneur, qui sont-ils ? . . . Le Sei-
gneur me dit: ‘Ce sont Moise, Elie
[£th. has : * Mosesand Elias. And
I said to Him: “Abraham and
Isaac,”’ &c. Evidently we must
supply * And where are Abraham’,
&c.], Abraham, Isaac, Jacob, et
aussi les autres Péres justes.’

Il nous fit voir le paradis grand
ouvert,

T4 pdv yap odpara avTiv v Aevko-
Tepa wdows xuives,
xai ¢pvBpérepa marrds pédov.

auvexéxparo 8¢ 70 dpufpdv alrv
¢ Ak, xai drAds ob Sivapa
ebpytoaotac 10 xdAhos abrdv. 1) Te
Yap xépy abrdv obdy Ty xai dvfnga
xai érurpémovoa almdv 79 Te Tpoo-
dmw kal Tols Spots boTepel oTédavos
¢x vapoardyves (or vdpdov ardyvos)
merAeypévos xai mowwv dvhov, 3
domep lpus &v dépy, Towatry Gy adriv
7 ebmpémea.

186vTes odv alTdy TO KkdAMos, €x-
Oapfor yeyovapey wpos airols, drady
i il

xai wpocehov 76 Kuply elmov-
rives doty odror;

Xt'-)"a pov Obrol elaw ol adeldoi
dpav ol Slxawon dv Nfeljoare Tas
poppas ey,

xdyd Ipnv atrg Kai mob «on
wdvres ol 8ixator, 3 woids éoTw 6
alov & § elow Tavry Iovres T
Bofay ;

xal 6 Kopws Belé por péywroy
x@pov xTds TOUTOV TOD KOO OV Umrép-
Aaprpov 19 pwrh, xal Tov dépa ToV
kel dxriow fAlov xatadapmwipevov,
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Il y avait un arbre fertile. (Ses)
fruits de bénédiction étaient rem-
plis d’odeurs de parfums et étaient
remplis de bonnes odeurs. Leur

kal iy yiv atmpy dfoboay duapdy-
Tois dvfeay, xat dpopdrov TAjpy Kal
Pvrdy ebavfiv kal dpfdprwy xal xap-
wov ebAoynuévov depdyrav. Togoi-
Tov 8¢ v 16 dvflos ds (Sapipy add.
Usener) kai ¢’ yuds éxetfev dépe-

odeur venait vers (le paradis ; more  gfa.
probably vers nous). A (cetarbre)
je vis beaucoup de fruits. 01 8¢ olxrjropes Tob Témov Exeivov
Hdedupdvor foay @dvpa dyyéhov
PoTwdy, xal Suowy v 70 &dvpa
atTdv 7] xdpg avrdv- dyyelo. 8¢
Tepuérpexov avrols dxelge lom BE v
7 8dfa oV éxd olxyripuv, kal pug
davy rov Kipoy Bedv dvevdripovy,
) cppawipevor &v Exelrg 7§ Ty,
Mon Seigneur et mon Dieu Adéye ypiv 6 Kipios: Obrds dorwv
Jésus-Christ me dit: ‘Astu vu § rémos 7oV tagyepay’ Spdv Tov
la foule des Péres? Tel est leur  Swalwy dvfpdmov.
repos.’
Je me réjouis, je crus et jeus
confiance.

Tl est Phonneur et la gloire de ceux qui ont suivi ma justice, Je com-
pris ces (paroles) qui sont écrites dans I'Ecriture, (paroles) de mon
Seigneur Jésus-Christ. Je lui dis: ¢ Mon Seigneur, veux-tu que je fasse
ici trois tentes, une pour toi, yne pour Moise, une pour Elie? I me dit
en coldre: ‘Satan te fera la guerre. Il voilera ton intelligence. Les
biens de ce monde te vaincront. Que tes yeux soient donc ouverts, et
que tes oreilles soient ouvertes. (1l n'y a qu’)une seule tente, que n'a
pas fabriquée la main des hommes, mais qu’a fabriquée mon Pere céleste,
pour (mes) élus et pour moi.’ Nous (la) vimes en nous réjouissant.
Voici que soudain vint du ciel une voix qui disait : * Celui-ci est mon
Fils que j'aime et en qui je me plais. (Il garde) mes ordres.” Survint
une grande nuée, qui s'étendit sur nos tétes. Elle était trés blanche
Elle enleva Notre-Seigneur, Moise, et Elie. Quant A moi, je tremblai
et je fus effrayé. Nous regardimes. Le ciel lui-méme était ouvert.
Nous vimes des hommes qui étaient en chair. lls vinrent et allérent
dans un autre ciel. La parole de I'Ecriture fut accomplie : Cette généra-
tion cherchera (le Seigneur), cherchera la face du diew de Jacob. Survinrent
une grande crainte et une grande frayeur au ciel. Les anges se pres-
saient entre eux afin que fot accomplie la parole de VEcriture qui dit :
Ouvres vos portes, 8 princes, Alors se ferma le ciel qui s'était ouvert.

Nous pridmes et descendimes de la montagne, en glorifiant le
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Seigneur de ce qu'il avait écrit les noms des justes sur le livre de vie,
qui est au cieux.

At this point there is a distinct break. The text continues in the
words of Clement (who, it must be remembered, is the supposed recorder
of the whole corpus of revelations) :—

¢ Peter opened his mouth and said to me: Hearken, my son Clement.
God created all things for His glory,’ &c. This theme is dwelt upon at
some length. There are promises, put into the mouth of the Father, to
those who celebrate the glory of God. In the description of their future
happiness, and in a description of the angels, which follows upon this,
traits are drawn from the description of the blessed in 4. 2 Thus:
¢(The Son) will at His coming raise the dead at the sound of His word,
and will make my righteous ones shine seven times more than the sun,
and will make their crowns shine like the crystal, and like the rainbow
in the time of rain: (crowns) which are perfumed with nard, and cannot
be contemplated : (which are adorned) with rubies, with the colour of
emerald, shining brightly, with topazes, gems, and yellow pearls that
shine like the stars in heaven, and like the rays of the sun, sparkling,
which cannot be gazed upon.’ Then, of the angels : ‘ The faces of His
angels shine more than the sun ; their crowns are as the rainbow in the
time of rain. (They are perfumed) with nard. Their eyes shine like the
morning star. The beauty of their appearance cannot be expressed.
The music of their songs is as the sound of an instrument. Their
hymns are sweet, their speech is pleasant to hear, and, above all, their
joy has no end. Their raiment is not woven, but is white as that of the
fuller, according as I saw on the mountain where Moses and Elias
were.” He continues: ‘Our Lord shewed at the transfiguration to Peter,
James and John, sons of Zebedee, the raiment of the last day after the
resurrection and the day (of judgement).’” He then speaks of the cloud
and the Voice from heaven, and ends ‘we knew not what we said,
because of the greatness of that day, and of the mountain where He
shewed us the second coming of Christ in the kingdom that has no end’.
A new start is then made : ‘ The Father has committed all judgement to
Christ (John v 22 is quoted).’ A list of sins and virtues is given ; and
we now find that Peter is the speaker ‘ Forget me not in regard to the
sinners, when thou hast pity upon them at the last day’. ‘This begins
an appeal on behalf of sinners addressed by Peter to Christ. He weeps
for many hours, and finally receives an answer, with strict injunctions
not to reveal it, lest men should go on in their sins. The answer is
very diffuse and obscure, but it seems distinctly to promise at one point
universal salvation. This occurs in the portion as yet unpublished.
¢ My Father will give to them all the life, the glory, and the kingdom
which shall have no end.” It seems also that this is done for the sake

GTOZ ‘T2 |Udy uo 03sISURIH UeS ‘elulojieD Jo AsAlun e /Bio'seulnolploixosily/:diy woiy pspeojumoq



http://jts.oxfordjournals.org/

366 THE JOURNAL OF THEOLOGICAL STUDIES

of the righteous. ‘It is because of those who have believed in me that
I am come. It is also because of those who have believed in me that,
at their word, I shall have pity (on men).’ After a discourse of some
length uttered by our Lord, Peter speaks again in his own person, and
enjoins Clement to hide this revelation in a box that foolish men may
not see it. Then follow orders as to the observance of the greater
feasts, a last injunction as to secrecy, and the conclusion.

That the portion of the Ethiopic tract following the descent from the
mountain is almost wholly of quite late date does not admit of doubt.
But we see that it borrows a few traits from the 4. P.; and the question
will be worth considering at a later time whether the central topic—the
final salvation of sinners—which the Ethiopic writer wraps up in such
a mist of words, and as to which he shews so much hesitation, was not
also in some form derived from the same source. That question I can-
not undertake to discuss now. It is more immediately necessary to
examine the relation of the Ethiopic text (£#4.) to our Greek fragment
(AAk.) in the portion in which they are obviously connected.

There are two omissions of some length in Z¢A. The first extends
from the word éejfmper to ebxopévor fuav. Etk. has for these lines only
‘en priant’. Itisa question whether this omission is not due to Aomoeo-
teleuton in Ethiopic. The two Greek words being of similar meaning
may have been rendered in the Ethiopic (or its parent version) by
the same word.

No such explanation is possible in the case of the other long
omission,—that in the description of Paradise and its inhabitants.
Eth. here gives us a much shorter text, which contains two striking
phrases of 4%4., but introduces a new feature in the shape of a tree.
Possibly the text is corrupt: possibly the Tree of Life may be meant.
Eth. also omits all mention of the inhabitants of Paradise.

An important difference between Ztk. and AkA. is in the passage
about the two glorified beings. In the description of their aspect almost
every phrase of the Greek text can be traced in £74., though the latter is
confused and corrupt. But when Peter asks who the two saints are, the
answer in A4A. is that they are ‘ your righteous brethren, whose forms
ye desired to see’, in E¢A., that they are  Moses and Elias’.

A reference to Etk. shews traces of a question corresponding to that
in A&k, : ‘ And where are all the righteous?’ &c. We thus have a text
(in which the narrative of the Transfiguration is utilized) consistent
with itself, but differing widely from A4%4. Be it noted that the latter
is difficult of interpretation. The Apostles have asked to be shewn
‘one of their righteous brethren who have departed out of the world’.
Now, though in the time of the real author of the 4. /P. there were many
Christians who had departed this life, we must credit him with having
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made some attempt at putting himself into the position, and throwing
himself back into the time, of the Apostles: and in their days—more
especially before the Ascension—there were no departed Christians to
appear, and Old Testament saints are the most obvious persons to play
the required part. Such are the worthies whom Paul meets in Paradise :
such also the ‘elect and righteous who dwell in the garden’ according
to Enoch.

There may be some other elements of the original conclusion of the
A. 2. in the text; in particular, the clause about the descent from the
mountain is such as would have proved a very fitting end to the book.
I do not forget that 2 Peter, which shews points of contact with 4£4.,
mentions the Voice from Heaven, and the holy mountain: but I am
not at present in a position to put forward a theory of the incorporation
by the A. 2. of the narrative of the Transfiguration.

§ 2. TAe Bodician fragment.

In the additional notes to my last article I said something of this
fragment. A fuller account of it is clearly desirable.

I will remind my readers that itis a vellum fragment measuring three-
and-a-quarter inches in height by two in breadth : complete-at top and
bottom, containing thirteen lines of from eight to ten letters apiece on
each side. In other words it is the greater part of a leaf of a very small
book. It is in well-formed uncials assigned to the fifth cehtury. It was
acquired from Egypt in 1894 or §: its class-mark is * MS. Gr. Theol. f.
4 (P)., and it is No. 31810 in Madan’s Summary Catalogue.

I owe my first knowledge of it to a photograph kindly sent to me by
the Librarian soon after its acquisition by the Bodleian. Upon the
discovery of the Ethiopic text I obtained thé kind help of Dr Cowley
and Mr E. O. Winstedt, the latter of whom has furnished me with most
careful transcripts of all that could be read on the vellum, More recently
Professor J. Vernon Bartlet has very generously sent me his own reading
of the fragment. I have also procured another photograph of the very
difficult verso of the leaf.

The result attained is that we have a short piece of a text of the 4. P.,
which may be said to correspond to the end of the Akhmim fragment.
The recto, which I printed in my Additional Note I1 (/. 7* S. xii p..157)
is fairly legible.

(yolvases Kpalrojovres adel(o)es xau pallomiyowres) | (Javrovs ()
(oot {ov) | (rYov eBolhan) | (rJov mhar(aw) | xas avavafravoras (o)
&ovow 11{y) | xaraow (three dots, indicating a stop) | xa eyyvs . 2

The passage corresponding to this in the Akhmim text is : —

! Some such words as xal ¥Andloy abrdv Foar ({gorras) Do &»3pss kol must be

supplied at the beginning. Prof. Bartlet reads sporoivres dAdoas : I suggest xparotr-
7¢s (= holding) as an amendment of this. He also reads elddrar 7 sAdp.
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xal mapd 7§ kpnuvd éxelvy Tomos v Tupos wAeloTov yépwy xdxel eloTixe-
cav dvdpes olrwves tals LBlius xepol fbava &avrols émoliyoay dvrl Oeob. xal
map dxelvors dvpes Erepor kai yuvaixes pdfSovs wupds Exorres xai dAFAovs
TimTorTes Kai pndérore Tavdpevor Tijs ToWVTYS KoAdoews.

Eth. has: Near these will be a furnace (?). Beneath them the angel
Ezrael will prepare a great flare of fire. There will be all the idols of
gold and silver, all the idols, the works of the hands of the sors of men,
and the images which are like them (i. e. images in human form):
images of cats and lions, of creeping things, and of beasts. As for the
men and women who have made these images, they will be loaded with
fiery chains, and will be chastised because of their error in the presence
of these idols. Such will be their punishment for ever.

Akhmim seems to be clearly a faulty text here. 1If we cut out the
words xai wap' éxelvors dvdpes Erepow kal yvraixes we get a more coherent
account : a single class of sinners whose sin and punishment are both
specified ; whereas the present text mentions two classes, says nothing
distinctive about the punishment of the first, and nothing at all about
the sin of the second.

It has this much of resemblance to Bod/. that the sinners are dAAjAovs
rirrovres (Bodl. pagriyodvres éavrods), and that the ceaselessness of the
punishment is specially mentioned.

Zth, and Bodl have in common the mention of chains, and the
chastisement in the presence of the idols. Very probably the words
rendered ‘because of their error’ may represent the adjective mAdwwy
applied to the idols in Bod/.

The verso of Bodl. is in its upper part very faint. The last reading
of it which I have from Mr Winstedt, who has been untiring in the pains
he has kindly spent over it, is this

TIWNE ... [
EJCONTAIAIN
AJPECKAITTY
NJAIKECK[
.JE..OTH[ 5
].. CEITW]

] - BOKEM[
JWNOYTO[I
AJEEICINOI
TIJNECKA 10
TEJAITIONO
AOINTOYEYO
AW]CKAITIPOE

The first lines (taken with the last line of the rec#) seem then to have
been
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xai &yyls alrdv irepo érovrar dvdpes xal yuralixes.

In the next lines Prof. Bartlet reads xadpevor 79 xadoe rov €idulo-
pavav : the last word was suggested to him by Bodley’s Libranan; it
occurs in Atkenagoras 29. This reading seems to me admirable. Lines
8-13 read

olroc 8 elaw olrwes xarédmov 685y Tob Beod SAws (P) [karéh. i 10D feod
Sdov Ba.rtlet] kai wpos . . .

The portion of A&kmim corresponding to this is

xai &repot wdluv dyyls ekelvwv yuvaixes xkai ddpes pheydpevor kal orpehs-
pevor kai Tryavidopevoy, oo 8t fioav ol ddévres Ty 68ov Tob feod.

LEth. Near them will be other men and women. They will burn in
the flames of torment. Their punishment will be for ever. Here are
they who have forsaken the commandments of the Lord and followed
the suggestions of devils.

Here again Bodl. seems nearer to E¢A. than to AkAmim. There is
not room enough in Bod/. for the three long participles of A&kmim
Preydpevor xal orpepopevor xai Tyyavifopevor. Note that it has the future
tense doovray, and a present elgdv, both in agreement with £z4,

§ 3. The guotations from Apoc. Peter in Clement of Alexandria and
Methodius.

These passages demand a fresh discussion in the light of the new
Ethiopic text. Unnecessary doubt has been thrown on the Clementine
passages in regard of the number and extent of the quotations from
A. P. The passages in question are all in the collection of excerpts
known as Eclogae ex propheticis scripturis. This collection is preserved
in but one ancient manuscript. In this the excerpts are not divided,
nor, of course, numbered. It is important to remember this, and to
realize that the division and numbering of the excerpts in the printed
editions is the work of comparatively modern scholars. That which
appears in the Berlin edition of 1909 by Dr Otto Stihlin differs widely
from previous arrangements, and for our présent purpose is perfectly
satisfactory.

Leaving out of sight for the present the probable allusion to 4. P. in
Ecl. 38, 39, let us take the overt quotations. I use Stihlin’s text.

(1) Ed. 41. 1. 'H vypadij ¢nov 1a PBpédn 1o érefévra mipelodxy
mapadBoofar dyyéhy, 9’ ol madedecfal Te xai adfew. ‘kai éoovras’
Pnoly ¢ &s ot éxardv érdv dvratfa morel’

2 AW xal Hérpos &v 79 "Amoxa el ot “ xkai dorpamy mupds mnddoa
&mo rdv Bpedpdv éxelvwy kai mhjoaovoa Tovs pbadpods Thy yuvadv.! 3 érel
6 8ixatos © &s orwbiyp 81d xadduys ehdpmra xal xpiver &) (Wisd. iii. 7.)

Zahn and others have referred § 1 to another Apocalypse, unnamed,
because in § 2 the 4. P. is named definitely. But nothing surely can

VOL. XIL Bb

GTOZ ‘T2 |Udy uo 03sISURIH UeS ‘elulojieD Jo AsAlun e /Bio'seulnolploixosily/:diy woiy pspeojumoq



http://jts.oxfordjournals.org/

370 THE JOURNAL OF THEOLOGICAL STUDIES

be clearer than that § 2 is a separate excerpt ; by no possibility can Ad
be connected with § 1. The excerptor has simply copied all the
references to the 4. P. which he noticed. I suggested this in 1892.
Surely, again when we find the words ra Spédn . . Tyuedovxy TapadBo-
o dyyirp repeated as a definite quotation from the 4. P. in Ecl. 48
we shall be going very far out of the plain track if we seek to attribute
them to another source in Z¢/. 41. The word muerodyos, it may be
useful to remind my readers, is found nowhere in Greek literature save
in these two Eclogae of Clement and in the passage of Methodius which
deals with the same subject. The Ethiopic version of the 4. 2. gives
it under the form Temlikos as a proper name; and in the later Greek
Apocalypses of Paul and John we find it again, misunderstood, corrupted,
and made into a proper name, Teueroixos or Teueovy. Not only so,
but it becomes the name of a tormenting angel. The passages are:
Paul 16 wapadobiro 7 Yux) avry dvidep dyyélp Tepehovxe. 34 xal
Moy & dyyedos 8 Teperotyos xarexey & 1 xepl atrod aldnpov : Jokn,
Tischendorf, p. 94, xal ¢wwjoe & reuarody (is panllo ante Gupwpds consti-
futus esf) Tov Tapovk, and later on: xal Aéyel' § Teperovy TG Tapovn: Eyape
TO¥ Opwv kT . . . Kal € 6 Tepedovy 10 wAjfos Tav dpapraddv.

In the Latin version of Paw/ the word Tartaruchus is substituted for
Temeluchus ; thus ¢ 16 Tradatur ergo angelo Tartarucho qui prepositus
est penis. 34 uidi . .. hominem subfocari ab angelos tartaricos
abentes in manibus suis ferrum’.

This word Taprapotyos, again, demands some attention. It is not
given in the ZZesaurus of Stephanus at all ; but it does occur in Greek,
though with extreme rarity. In Hippolytus Ref. Haer. x 34 we have
{Ixpeiteole) Taprapoiywy dyyédwv xohaoTdv Supa det pévov by dmedrj); in
Paxl 18 mapaobire % yYux) adm Taprapoixy dyyére (apparently a
proper name ; the Latin has ‘ Anima ista in manibus Tartari tradatur’).
In_Jokn we have seen it in the corrupt form rapovx. It occurs also in
Latin in a fragment printed by De Bruyne as probably Priscillianist
(Revue Béntdictine, 1907, p. 323) ‘ tradatur hunc ad angelum tartarucho’,
and once a few lines before. The Ethiopic of 4. P. gives it as a proper
name TAtirokos.

I must add that Paw/ 40 speaking of the destiny of murdered infants,
and approaching very near the 4. 2. as quoted by Clement, says (Gr.)
xal 8860noay adra dyydp drevexBipruu atrd es epixwpov Tomov, (Lat.)
* Infantes autem illi traditi sunt angelis tartari qui erant super penas ut
ducerent? eos in locum spaciosum misericordiae’, where one cannot but
suspect that our Greek text is guilty of an omission.

! The unique MS of the Latin text reads doceref which happens to correspond with

Clement’s va:dedegai.  But it is safer to take it (as [ have done) as a corruption of
ducerent = dxevexbipas of Gr.
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The evidence I have set out leads me to the conclusion that these
two very rare adjectives, mpuelovyxos and raprapovyes, bofh occurred in
the source of E#4 and of Pau/; and that this source was the 4. A, is
demonstrated in the case of mueloixos, and almost absolutely certain
in the case of fa.pro.povxos‘

xal &rovrar, Pnoiv, Os ol éxardv érdv drratfa mwrol.

This must be another quotation from the ypa¢r mentioned in the first
clause, and was very likely continuous with it. It is alluded to again in
Ecdl. 48, where Clement speaks of the children attaining to ywdos and
experiencing what they would have experienced had they remained in
the body. Z¢l 48, in fact, contains Clement’s interpretation of the
words (3¢ o madaeafar xai adfew) xal rovrar xrA. The children will
become equal in experience to the believers who survive to a patriarchal
age on earth. The Ethiopic has no equivalent to this clause.

I can point to but one passage which shews a coincidence of language
such as may have suggested the idea, viz. Isa. Ixv 20 od¥ ob puy) yémras
ér det dwpos xal mpea SiTys b obx dumhijae Tov xpévov atrolr orar yip &
véos dxarov driv, 6 8¢ dmobmioxev duaprolds dxardv drdy, kai drixardpatos
éorar.  The word dwpos occurs in the Akhmim text in connexion with
our subject (20 Preuschen); in Wisdom, as we shall see, the thought
of honourable age independent of grey hairs is expressed more than once.

The consideration of the future tense &oovras must be noted, but
discussion of it is reserved.

xal dorpamy Tupds mdboa dmd Tov Bpepdv éxelvwy xai TAjooovea Tols
SpBarpols TdY yuvawdy.

The parallel passage in the Akhmim text, hardly coinciding with this
at all in vocabulary, is: xai mpovjpxovro & adrivv derives (Or pAdyes: the
letters -¢s only remain in the MS) =vpéds, xal ris yvvaixas &rAgooov xard
1av dpBadpdv. The antecedent to adrdv is mailes, not Bpédy.

The Ethiopic has: ‘a flash shall come from the children. There
will be a dazzling in the eyes of the women who by fornication have
brought about their corruption.” The last clause may correspond to
a separate sentence in the original, such as aefral dow al ropreioracar xal
1o Bpépn Ppbelpacar: but on the other hand a similar sentence has
already occurred (‘ce sont celles qui ont fait avorter leurs enfants et
ont corrompu Pceuvre du Seigneur qui les avait formés’).

The tense—an important matter—is left undetermined in Clement'’s
quotation. The verb may equally well have been past or future.

As to the language, there is a curious reminder of it in Wisdom xi 18
9 Sewols éx’ Sppdrov owwbipas dorpdmrovras: one of a good many
resemblances, which will be presented all together at a later period.

(2) Ecl 48. 1 "H Gela zpévowa {o)b {x)araorpéde lxi pévovs Tovs &
gapxl. avrixa 6 Iérpos & 17 "Amoxadiife ¢noiv ‘18 Bpédn ébapSrufévra

Bba2
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Tiis dueivovos éodpeva poipas, Tabra dyyéde Typelovxy mapadiboobar, iva
yvooTews perakafdvra rijs duelvoves Tixy povils, mabévra & v émafer xal &
odpare yodpeva’. 13 8 Erepa poviis s owmplas Teiferan ds Mumpéva
iAenbévra, xai pevel dvev xoldoews, ToiTo yépas Aafdvra.

The inverted commas are Stihlin’s, and shew his view of the extent
of the quotation. Zahn would stop at poipas (or melpas, the reading of
the MS) and Harnack at povis. My view is that little if anything
beyond the words ra Bpédn and raira dyy. ™u. mapadBoocfas can be
looked upon as quoted, and that the rest is Clement’s interpretation or
paraphrase. I see no reason for inserting any mark of distinction after
yevdpeva.

As to the text, Stiblin is the first editor who has rightly read the
opening sentence (‘H fefa . . . capx() and has connected it with this excerpt
instead of the preceding one. He also suggests and, I think, again
rightly, that rd should be supplied after éfapuBArwféra.

Now as to the meaning of the excerpt. Two classes of children are
distinguished in it. What are they? Not, as has been thought, ra
éapBrwdéra and i dxrebévra, but (1d) s dueivovos éodpeva poipas and
7& Irepa : that is, the children who are destined to be of the better part
(i-e. to be saved) and the children who are not so destined ; in other
words, those who, if they bad attained maturity on earth, would have
been saved, and those who, in the like case, would not. The first class
are permitted to attain yvbaus, and to go through such probation as they
would have experienced on earth ; to the second, in consideration of
the injury they have suffered at the hands of their parents, punishment
is remitted, but no positive advantages are given. This interpretation
(which I have not seen set forth before, though I think it must have
been present to Dr Stihlin’s mind) seems to me to be required by the
presence of dodueva, which qualifies the class of children described.
The words have been thought to mean simply that the children in
question ‘ will belong to the better part’, but this would require éresfar
Possibly we ought to read éodpeva dv : I donot think this essential to the
interpretation I have given.

How much of this speculation did Clement derive from the text of
A. P.? 1 think very little, and for this reason, that what we have of
the text of 4.2 is altogether on a lower plane of thought. It is
materialistic in its imagery. It describes the destiny of these very
children in a concrete way, ‘they will be like the faithful here who have
attained the age of a hundred years’, and I do not suppose that it said
much more about them. The distinction drawn between the two
classes seems to me too subtle to be attributed to the 4. P.

The Ethiopic text, however, shews us the grounds upon which
Clement built his distinction ; for, though it does not mention two
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different kinds of children, it does contain mention of two sets or groups
of children, and says something about the destiny of the second set.
This it does in the following manner :—

First we have the punishment of the women who caused abortion.
Their children are set over against them, and flashes of fire come from
them and smite the women’s eyes.

Then men and women are seen standing naked. Over against them
also are children whom they have exposed to death. The children cry
to God for vengeance on their parents. The milk of their mothers
forms into beasts, which torment both the men and the women. These
children are to be delivered to the angel Temlikos.

Here, then, is mention of two groups of children, and what is said
and not said about them furnishes a reason for, if it does not justify, the
distinction which Clement draws between them. For be it noted that
Eth. says nothing about the destiny of the first set. They are the
means of inflicting punishment on their parents, and, though they are
not themselves in torment, they are not represented as happy, nor is
anything said as to there being happiness in store for them. Thus they
correspond very well to the second class of children in Clement who
merely escape punishment. The others, of whom it is said that they
are handed over to the angel Tem!ldkos, are, of course, Clement’s first
class. Whether the author of 4. 2. really intended to draw a distinction
between the ultimate destinies of these two groups of children, I do not
feel sure ; but it is evident that, by making the presence of the one class
essential to the torment which he has devised, he has put it out of his
own power to improve their prospects. In a somewhat similar fashion
he brings the souls of murdered people to watch the torments of their
murderers, and Dieterich (Nekyia p. 61) points out that this is an
indication that we are dealing with conceptions originally Greek.

At this point, having shewn, as I believe, that Clement’s quotation
is from a text which is pretty faithfully represented by E¢4., I must take
account of the passage in Methodius (Sympos. ii 6) :—

'Ofev &) xal mperovyois dyyélots, kly &k porxeios dow, & droTicTépera
rapadBootfar mapakidpapes & Ocomveiorors ypdppao~ € yip mapa Ty
yréuny &yivovro xai Tov feapdv Tis paxapias kelvrs $iTews Tov Oeod, Tis
dyyéhois Taira mapediboro Tpadmodueva perd mwoMfjs draravoews xal
proTdvys ; Ths & xal xaTyyopioorta odpdy abrdv Tobs yovds crapprodoTws
eis 70 Swcaomipov éxixknaxov Tov Xporovrr ‘ 3V ol épBdimaas fHuiv, & xipe,
10 xowdv " Aéyovra * rovro Pis, olrol 88 Hpds ds Odvarov ¢éfarro xaTadpori-
gavres s o7s drrodds

If we make allowance for the desire for elegance which is conspicuous
in this passage (we'owe to it the plural dyyélois and much else) we shall
see in it almost all the elements of the passage quoted by Clement
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There is the delivery to the angel, the education, and (what is only
implied in Clement) the happy abode of the children. What Methodius
adds is the complaint of the children, and this he gives, very probably,
in the exact words of the 4. 2., and certainly in a form which comes
very close to EtA. This same incident is one of those borrowed by Pau/
(§ 40) ; the Greek text gives it very shortly, the Latin at greater length.
It was very likely suggested to the author of 4. . by a passage in
Wisdom (iv 6), which, indeed, Methodius himself, struck by the resem-
blance, quotes in the lines immediately following those I have transcribed.
ix yip dvopwy Tnvav Téxva yevdpeva pdprupés el movplas xatd yovéwy &
teraopp atrdv.

Clement’s next quotation (rd 8 yd\e Tév ywwwxdv xr).) is again sup-
ported by £rA. and not by A&kmsm. The evidence of £¢A. leads us to
conclude that it followed immediately upon the complaint of the children,
and was followed by the passage about the muelotyos dyyeros. For this
incident, again, there are curious parallels in H#isdom. A notable feature
is the employment of future and present tenses (yenjoet, xareafie), but the
discussion of the bearing of this belongs to another part of my subject.

As to the extent of the quotation. It clearly goes as far as xarcofiet.
The next words are 8 ras duaprias yeréobar Tis xokdoas 8ibdoxwr. &
TOV duapnidy yoriobu atrds dnow, ds Sk ras dpaprias émpdfy & Aads xrA.
Clearly the clause 8. . .. 83doxwv need not be more than an inference
drawn by Clement from the text he has quoted. But the next clause
with its ¢noiv raises the question whether the 4. 2. is still the subject,
and whether it contained a definite pronouncement to this effect. Ido
not think it did. The doctrine of like sin like suffering is taught in it
not only here but throughout the description of Hell, so obviously that
a definite statement would seem otiose. I suggest that in all probability
some words have been omitted between 8i8doxwy and éx Tav du. : that we
are dealing with a fresh extract. Further, that all the quotations from
A. P. in the Eclogae are adduced as illustrations, and that in particular
that of E¢l. 49 is an illustration of a passage in Wisdom. In morethan
one place in Wisdom this particular truth is enforced; perhaps the
most striking is xi 16, 17 (of the Egyptian plagues): dvri & Aoywudv
dowérwv dbixlas atrav, & ols TAambbres piokevor dhoya dpmera xal
xviddala elreds), draréoredhas atrois wATjfos dAdywy {gwv els dxdixnow, va
yvdow i 8 &v Tis dpaprdver, &ii rodruv xohdf{erar. Here the plaguing
of the Egyptians by beasts, and the retributive doctrine, occur in com-
bination, so that the passage is one which might very easily recall to
Clement’s mind the words he has quoted from 4. 7.

There is another of the Eclogae in which an allusion to the 4. 2. has
been suspected by other editors as well as by myself, viz. Z¢/. 38. 2, 39

elme pév s xoddoes elot Bracdnuiy, dAvapias, dxoddoruv pnudrov, Adyy
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xodalopivoy xai mudevopbruy épagxey 8 xai Jd Tas Tpixas rxoddleabar
xai TOv xéopov Tas yvvalxas Vmd Suvdpews Tis &ml TovTois Terayuénys,
# xai T¢ Sapov Sivauw rapeixe Tals Opudiv, Jris xodd{e Tds 8& xéopov
Tpxwv émi wopvelav opudoas. This of course recalls the passage in
the Akhmim text about women hung up by their hair: abra: 8i foav
ai wpos powyeias xoopnfeioas

The Ethiopic text puts it more nearly in the terms of Clement. ‘Ce
sont celles qui ont arrangé leurs tresses . . . Elles se sont fournées vers la
fornication’, which might well be a rendering of éxi wopvelay Spudaas.

Yet there is a difficulty ; &paoxer cannot be meant to introduce
a quotation from a written work. It must be the report of a spoken
word, and the speaker was very probably the same who is mentioned
in Ecl. 50 "EAeyev mpeafimys (ris) (or (&) wpeoB.) {gov elvar 16 xara
yooTpds. My own belief is that the quotation from 4. P. must be con-
fined to the last clause of the excerpt, and that it is more probably due
to Clement himself than to his authority.

I suggest that the excerpt is part of a comment on Wisdom i 8-11,
in which these phrases occur: ¢feyyduevos dSixa oddeis i) Adfy, obdE iy
mapodeboy adriv éyxovoa ) 8y, & yip SwPovlios doefots féraois
lrras . . . Opols yoyyvopdy olx dmoxpirrerar  PvAdfacfe Tolvvv yoy-
yuopov dvadelij, xal drd xaradakids pelracle yYAdoays.

§ 4. The Apocalypse of Peler and the Book of Wisdom.

More than once in the preceding pages I have adduced passages from
the Wisdom of Solomon as possible sources of phrases in the 4. P., or as
texts on which Clement was commenting in the Eclogae. A perusal of
Wisdom has yielded a rather large number of coincidences of language
and thought, of varying force, which I have thought well to present in
a collected form. They seem to me too striking to be the result of
accident ; and I cannot but believe that the writer of A..P. was very
familiar with the Bovk of Wisdom.

I take the passages in the order of the Akhmim text, intercalating the
fragments preserved in quotations in their proper places.

A P 1,2 3 drdreaa . . . dropla.

Wisd. v 7 dvoplas hm.\ﬁo-ﬂqpn . . . xai drwlelas.

AP 3 80mp.a.{ov-r(c Tis Yuxds davrdv.

Wisd. i 1 Awalwy 83 ¢vx¢u & xeapi Oeov. .. 6 dBoxipscer alrols.
Soxepd{ew also occurs in i 3, i1 19, xi 10.

A.P. 6-11 The appearance of the glorified saints: ols iSérres
bapBibypey . . . 1O xdAhos adriy . , . Bdyres 0 xd\os Ixbapfol yeydvauey
. . . Towatm) fv atriv §) dwpéraa.

Wisd. v 1 Tére omjoovrar & mappnoly woddy (ol 8lkasor) . . . 3 (the
sinners) Bévres rapaybjoorrar . . . kal ixarigovras
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v 15, 16 dixaior 8¢ els Tov albva {Zoi ... Mjforrar 76 Bachewov T
arperelas kai T Sulbnua Tot xdAAovs.

A. P. 15 xGpov . . . tméphapmpov 7¢ darl, xal Tov dépa Tov éxel dxTiow
HAov xaradapirdpevov . . . Ty iy . . . dvfoboay dpapdyrois dvfeo.

Wisd. xvii 20 3Aos yap 6 xéopos Aapmp§ kareddpmrero duwri.

xviii 1 Tols 8 dofois oov péywrrov v $ids. .

vi 12 Aapmpd xai dudpavros 7 copia.

A. P. 22, 28 Ty 68ov tiis Swawoaivys : 34 dpévres Ty 88ov ToO¥
feot.

Wisd. v 6, 7 émdavifnuev dwd 680v dAnbelas . . . Ty 8¢ 68ov Kuplov
obx Eppwper.

A. P. 21 oxerewidv elyov 10 &dvpa xatd Tov dépa Tob TémOV.

Wisd. xvii 21 eixdv Tod péAAovros atrovs duadéyeabar oxérovs.

A. P. 26 Punishment of parents who destroyed and cast out their
children ; the children are the means of punishment.

Wisd. xi 14 & yip & éxléver mdhas pidpévra daeimov yhevdlovres, éri
Tédet Tov exBdoewy avpadar.

xii § Téxvuv ovias dredejuovas.

Xil 6 atférras yovels Yyvxor dBonbhiro.

Xiv 23 rexvopdvovs Tederds.

A. P. ap. Clem. dorpami mupds m8Goa érd 7iv Bpepdv éxelvov xai
wAjooovoa Tovs Spbadpods TdV yuvakv.

Wisd. xi 18 3 Sewois dx’ Sjspdrov arobipas dorpdmrovras.’

A.P.ap. Clem. 76 & ydAa tov yvwauxdv . .. yowjoe Cypia Aerra
gapxodpdya. With Clement’s comment, & ris duaprias yeéofar Tas
xordoes 8bdoxov, and éx Tdv duapridy yerviodar atrds dnow.

Wisd. xi 16 éraréoredas alrols mAfjlos dAbywv {ov els éxdimow, va
yvoow ore & v s dpaprdve 8id Tovrwy xoAd{eras

18 veoxriorovs Gupod whijpeas Hipas dyvdorovs.

xii 23 813 1oy lav éBaodvions BlAvypdruy.

xvi 1 8¢ Spolwy dkoldobfyoay dfivs kal 8 wAnfovs xvwddAwy &Bacavi-

av.

9 obs pv ‘ya.p dxplBuwv xal ;l.vuuv dwixrewve Sypara, xal oly elpéln lapa

l,lmxg a.v-ruw, ore dfwot 7 foay o TowvTwy KoAaolivar.

Cf. xii 2 & ols duaprdvovow Tmopyjoxoy voufereis, and xi s.

A. P. ap Method. The complaint of the exposed children to God.

Wisd. iv 6 & yip dvépwy Smvwv Téxva yawvdpeva pdprupés eloi wovplas
kard yovéwy dv ¢feracpud atrév (quoted by Methodius himself).

A. P. ap Clem. (of the children) xal {oovrar ds oi ékarov érav &rraiba
wwrrol.

! Dieterich Nebyia p. 63 quotes a striking parallel from an Orphic Hymn to

the Eumenides (Ixx 6): dmaorpdwrovoas dv' Sgoav 3erdy dvravyh gpdeos dapxoddépov
alyAnr. The date of the Hymn is uncertain : probably late.
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Wisd. iii 16-18 (which seems at once to suggest this idea and to con-
tradict the assertion contained in 4. P.) réxva 8¢ poxiv drélesra forar
KTA.

In iv 8, 16 we have the thought that honourable age does not consist
in length of days.

A.P. 26 dwpo, Wisd. iv 5, xiv 135.

A. P, 28, 29 Punishment of blasphemers and false witnesses.

Wisd. i 6-11 oix dbypdoes BAdodmuov drd yehéwy atrod aTA.

A. P. 30 dpedsjoavres Tis drodils Tob Oeol. 34 ddpévres Ty SSov
T0b Beod.

Wisd. iii 10 of 8t doefeis xal & oylravro dfovow émiryuioy, ol duehi-
cavres Tob Sixalov kal Tob kvplov dmooTdyTes.

A.P. 30 and Eth., and Bodleian fragment. Idolaters punished in
presence of the idols.

Wisd. xii 27 &ri rovros obs é8dkowv Geols, v airois xodafduevor.

Xiv 10 xal yap 70 wpaxfiv ot 7¢ Spdoavti xodaobigerar. 8k ToiTo
xal &v eldddois vy émwoxomy) doTas.

A.P. Eth. Idols of silver and gold, images of cats and lions, &c.

Wisd. xiii 10 ypvoov xai dpyvpov, Tépmps éupedémpa, kal dredopata
Lgor.

Considering the small compass of the Greek text of 4. P., I think
that the above list is very striking in respect of the number and the
closeness of its resemblances both in expression and in thought to
Wisdom.

I have suggested already that some of Clement’s Ec/ggae belong to
comments-on passages of Wisdom. To those who hold the view that
these Eclogae are taken from the Hypotyposes, in which comments were
made on all the books of scripture, this supposition will not appear
improbable. But whatever may be our view of the source of the
Eclogae, it seems worth while to point out that there are a good many
passages and phrases in a particular group of them which might very
readily be suggested by Wisdom. The group in question begins with
Ecl. 39. This deals with the punishment of blasphemy and of women
who tire their hair. Ihave quoted above some words from Hisd. i 6-11
which might have served as the text for this.

Ecl 40 begins xafdrep dyabod dmoppoly dyabivorrar.

In Wisd. vii 25 Wisdom is described as dxdppowa rijs ol mavroxpdropos
86ys eduxponis.

Ecl 431. 1. The exposed children educated by the angel. This might
well be suggested by Wisd. iii 16-18 and iv 8, 16 cited above.

41. 2, 3. (Flashes from the eyes of the children.) Cf. Hisd. xi 18
quoted above. Clement himself quotes Wisd. iii 7, 8.

42-45 are comments on Ps. xvii 26, 44, 45, §1, xviii 11.
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46 ‘Hveipara’ Aéyeras 16 mdly 1o év 1 Yuxp xTA-

Wisd. vii 23 8ui wdvrwv xowpotv mvevudrov voepdyv xrA. (also vii 2o
mvevpdrov Bias).

47 relates to wealth ; gossibly suggested by Wisd. viii 5.

48. 1 “H feia wpévowa od xaraorpéde &ri pdvovs rods &v oapxi.

Wisd. vi 7 Spolws Te wpoveet mepl wdvrwv.

Two resemblances of language may be noted in passing :

Ibid. Tis dpeivovos éodueva poipas.

Cf. Wisd. 1 16 dfwol eloe Tijs Exelvou pepiBos elvar.

ii 24 ol rijs éxelvov pepidos Syres.

48. 2 T0br0 yépas AaBdvra.

Wisd. ii 22 yépas yuxdy dudpwr.

49. 1. The milk of the mothers changing into beasts in accordance
with the teaching 84 ras a.,u-aprfac vyeviglar ras xoddoes.

See Wisd. xi 15 sqq., xii 23, xvi 1, g, &¢., quoted above.

49. 12. Allusion to the people bltten by the serpents (1 Cor. x 9,
quoted).

Cf. Wisd. xvi 5 &jypaci re axoliov Suepfelpovro dewy.

50. "EAeyer mpeafimys {Sov elvar 16 xard yaorpds. The infusion of
the soul.

Cf. Wisd. vii 2, viii 19, 0.

The extracts which follow are all comments on Ps. xviii, xix,

Outside this group of extracts, 39-41, 46-50, I find few if any
allusions to Wisdom in the Eclogae, save in Ecl. 10 ol & oalpg oixoirres
odpare xabdwep &v mholy wAdovres malap, with which compare Wisd. xiv 1
10V ¢éporros alrov wAolov cabpdrepor {ilov.

My own present impression of the relations between Wisdom, A. P.,
and Clement, is that 4. 2. derived ideas from Wisdom, and that Clement,
commenting on Wisdom, is therefore reminded of passages in A. 2.,
and quotes them as illustrations. This was the case also with
Methodius.

§5. The Apocalypse of Peter and the Book of Enoch.

The Book of Enoch has been mentioned once or twice in the course
of this investigation as having furnished ideas or phrases to the 4. 7.
It will be useful therefore to present the relevant passages together.
‘The Greek fragment, as last edited by Flemming and Radermacher, and
Dr Charles’s version of the Ethiopic, will be used.

(x) En. 16 (8pn) raxijoorrar a5 mppds dwd mpogdmov mupds & Aoyl Cf.
A.P., Eth., J. T. 8. xii p. 42.

(2) En. xiv 16 (Swapiépar & 84p) dore p3 Svvaofal pe dfamey Tpv
wepi Tijs S6fys wrh.  ARA 7, 0.
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(3) £n. xiv 20 fAiov Aapmpérepor xal Aevxdrepov wdons xubvos.
Akk. 7 beris ds JAlov 8 Aeuxdrepa wdams xudvos.

(4) En. xx 1 OlpijA 6 els 1Gv dylwv dyyéhov 6 &l 10D xéopov xai Tob
raprdpov. J. 7. S. xii p. 40 Ourd’8l ... whom the Lord hath
set over the resurrection of the dead at the judgement.

(3) En.xxi 7 mip péya kel xadpevov kai PpAeydpevov. CLf ARA. 23,
29, 34.

(6) The frequent use of rdwos in these chapters recalls 444.

(7) £n. xxii g ofros Hwploth eis ra mvedpara 10v Swxalwy, ob % mryy T0D
S8aros &v adry dpurenn). CE. the Paradise of A%A.

(8) En. xxii 12 The souls of the murdered. Cf. 4%4. 15.

(9) En. xxiv 4 bopipy elxev ebwdearépav mdvrov dpopdrov xal Td Ppilia
abrod xai 16 dvflos xal 70 S&v8pov ob pbiver els Tov aldva. ARA.
15, 16.

(10) En. xxv 6 1ére eipparvbhicovror ebppawopaon ARk 19.

(11) En. xxvi 1 témov ydhoymuévoy &v ¢ Sé&dpa. ARk 15.

(12) En. xxvii 3 I8¢ ebhopjoovow ol eboefBeis Tov xipwov Tis b
ARk, 19.

(13) En. xxix 1 elBov xploews 8é8pa wvéovra dpopdrav. Akk. 15.

(14) En xxdi 3 $Afov wpds ov wapddeoov Tijs Swatootims xai elBov . . .
8&8pov . . . 4 % 8& Soun abrod Subrpexev wéppe dmd Tob Sévdpov.
Akh. 16.

(15) £n. xxxix 5-7 description of the dwelling-place of the righteous.
They intercede for men (cf. Sib. Orac. ii 330-338). They are
resplendent as lights of fire (cf. cviii 2-15) and their mouth
is full of blessing.

(16) En. liii 3, lvi 1, Ixii 11 &c. Angels of punishment. A%A4. 21, 23.

(17) En. 1x 8 The garden where the elect and righteous dwell. Ak4.
15 &c.

Also Ixi 5 The elect who dwell in the garden of life.
and Ixx 4 There I saw the first fathers and the righteous who
from the beginning dwell in this place.

(18) £n. Ixi 5 They who have been devoured by the fish of the sea
and by the beasts...will return...for no one will be
destroyed before the Lord of Spirits. /. 7© S. xii pp. 39, 40

(19) En. Ixiii 1 sqq. The sinners implore the angels of punishment to
whom they were delivered to grant them a little respite.
/. T. 8. xii pp. 50, 51.

(20) En. xciv 8 Woe to you, ye rich, for ye have trusted in your riches.
AkA. 30 (1§ mAovry abrdv werofires).

(21) En. xcv 7 Ye persecute the righteous. A#&4. 27 ol Subfavres Tovs
Swalovs.

(22) £n. xcix 5 (Those who will be reduced to want) will mangle their
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children and cast them away, and there will be miscarriages ;
and they will cast away their sucklings and will not return
unto them, and will have no pity on their beloved ones. Cf.
Akk, 26 and /. T. S. xii p. 46.

(23) £n. cii 1 sqg. When He brings a grievous fire upon you, whither
will ye flee? and where will ye find deliverance? ... 2 And
all the luminaries will quake with great fear, and all
the earth will be affrighted and tremble and be alarmed.
J- 7. S. xii pp. 42, 43.

(24) £n. cvi 2 His body was white as snow and red as a blooming
rose . .. when he opened his eyes he lighted up the whole
house like the sun. 10 The colour of his body is whiter than
snow and redder than a blooming rose . . . and his eyes are
like the rays of the sun. A4A. 7, 8. Cf. no. 3 above.

(25) Zn. cviii 75qq. That which will befall the sinners and the spirits of the
humble and of those who afflict their bodies. 9 and who...
longed not after earthly food . . . and were much tried by the
Lord, and their spirits were found pure. Cf. 424 3 mewidrras
K. Sufdvras «. OAifopdvous x. &v Tovry TP Plp Tas Yvxds davrdv
Soxyudfovras.

These passages constitute sufficient proof of the indebtedness of the
A. P. to Enock, and shew that the influence of the latter upon the
former was not inconsiderable. It should also be noted that passages
from all parts of Enock, even the latest in date, seem to have been used
in the 4. P.

§ 6. The Apocalypse of Peter in the West.

While we have sufficient—if not abundant—evidence of the use of
A. P. in writings of Egyptian and Asiatic provenance, it has hitherto
been impossible to adduce any but the scantiest evidence of its use in
the West.! Harnack in Texte und Untersuchungen (xiii 1 pp. 71-73 Die
Petrusapokalypse in der alten Abendlindischen Kirche) brought together
all the evidence which was accessible to him in 1895. Passing over the
mention in the stichometry of the Codex Chromontanus, as not certainly
Western, he cites (r) the Muratorian Canon, (2) Hippolytus mepi rob
wavrds and Ref. Haer. x 34, (3) a passage from the tract de laude
Martyrit printed among Cyprian’s works, but which H. ascribes to
Novatian, (4) the Acts of SS. Felix, Fortunatus, and Achillaeus (4¢zz SS.
23 Ap.): he refers also to the Acts of Ferreolus and Ferrutio (16 June)
and of Dorothea and Theophilus (6 Feb.).

1 1 exclude African writings in Latin such as the Passion of Perpetus, the Carmen
de resurrections smortuorun:, and Verecundus's poem de safisfactione posritentiae in
Pitra Spial. Solesm. IV. ’
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Bonwetsch Studien 5. Hippolytus' Danielkommentar &c. p. 27 suggests
that in comparing the lions’ den to Hades and the lions to the angels
of punishment Hippolytus had the 4. P. in mind. It may be so, but
the reminiscence is a faint one at best. However, I consider that Hip-
polytus’s acquaintance with the 4. 2. is rendered certain by his use of
the word raprapoixes in Ref. Haer. x 34.

To the above scanty list of Western references to the 4. P. a few
more, some probable, and some certain, can now be added. We ought,
in the first place to interrogate Hermas. Judging from his use of other
books, we shall expect to find, not ¢vert quotations (it will be remem-
bered that there is but one such in the whole of the Shgpherd), but
veiled allusions and reminiscences. I have compiled a list of these: it
is not convincing, but it leaves me with the impression that he probably
knew the 4. 2. 1 give the passages in the order in which they appear
in the Shepherd.

Vis. i 1. 8 ol ov aldva rotrov Tepimotovpevo kal yavplivres & 1¢ Thotre
airiv xal un dvrexdpevor Tév dyabiv ThV peAddyrwv.
Akk. 30 oi wAovrotrTes kel 19 TAovTY attdv wemolldres wTA,
Vis. 1 2. 4 eis mdvoeuvov Tvedpa xai 19y SeSoxypaopévor.
Akk 3 & roiry 1§ Blo Tas Yuxas éavrév Soxipdfovras.
Vis. ii 1. 3 BAémw drévavr{ pov Ty mpeoBurrépayr.
Akk. 6 paivovrar 8vo dvdpes éorires dumpoofev Tob xuplov.
Vis. iii 1. 5 éxfapBos dyaduny xal boel Tpduos pe afev.
Akh. 11 &BapBor yeybvapev wpds atrovs.
Vis. iii 1. 9 6 els T& Sefis pépy Témos dAAAwy doriv, TOV 7187 ebapeaTyxdruwy
1 0ed xai mabBdvrwy elvexa Tob dvdparos.
Akk. 20 olrés éorwv 6 Témos Thv dpxyydv (P) pdv Tév Suxalwy dvflpdmov.
Vis. iii 4. 1 ol dywe dyyelot . . . ols mapébuxey & Kipos mioay Ty xriow
adrov, abfew xal olkoSopeiv.
A. P. ap. Clem. Alex. mwapadiocbar dyyéry v’ ob . . . adfeav.
Vis. ili 4. 2 wdvres dpob ebppavbihjoorrar xixhyps Tod Tupyol kai Sofdoovow
T(\)V 0€6V.
Akk. 19 g Ppovy Tov xipov fedv dvevdripovy ebppandueror
Vis.iii §. 3 rovrovs 6 xUpios doxipacer. Cf. Vis. iv 3. 4, Stm. ix 5. 2.
Akk. 3 quoted above.
Vis. ii 5. 4 véo eloiy &v ) wiored xai morol vovferotvrar 8 vmo rdv dyyéiwy.
A. P. ap. Clem. dyyirg 3¢’ ob rabeeabar . .
Vis. iii 6. 1 obrol elow ol vioi Tijs dvoplas.
Akh. 3 xkpwet Tols viovs Tiis dvoplas.
Vis. iii 10. 2 mepi 70w Tpuiov poppidv & als pot dvedpavicby.
Akk. 13 1as poppas ety
Vis. iv 3. 5 70 8 hevxdv pépos 6 aldv & &repydpevds dotw, &v ¢ kaToua)-
govow ol ¢xkextol Tov feot.
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Sim. iv 2 74 8é&v8pa ol Sixawl daw, ol pé\hovres xaTowkelv els TV alGra Tov

dpxopevoy.
AkA. 14 xal wob o wdvres ol dlxaior, 3 molds oty § alow &v ¢ dot
ravmyy éxovres Ty 8dfav ;

Sim. vi 1. 5 xai perd 5 Tabra Aakijoas atrov per duob Aéye por "Aywper
els &ypsv. Cf. Sim. ix 5. 6.
Akk. 4 xal wpoaleis 6 xipos Py "Aywuer els T Spos.
Stm. vi 1. 6 wepuerpexe. Cf. Sim. ix 3. 1.
Akk. 8. 18 dyycdot 82 weprérpexov atrods dxeige.
Sim. vi 2. 5 Towobrov elye 70 SAéupa.
Akhk. 10 Tourm v abriv 3 drpéraa.
Sim. vi 3. 1 &Bacavilovro xal droxay SAws odx elyov.
Akk. 33 pndérore mavopevol Tijs Towmimys xoAdoews.
Sim. vi 3. 3 & 8& 1év &yyéAwy TEv Buwalwy dori, xelpevos 83 &ri Tiis Tipwplas.
Akk. 23 xal dréxewro atrols dyyeow Bacavioral,
Sim. vii 2 ob rocadra dore T¢ dyylyp ToliTy mapadobivar
A. P. ap. Clem. mapadBocfar dyyéry.
Sim. vili 3 Kdpie, viv olv pos SjAwoov . . . va dxodoarres ol mordiowrres
T ... peTaroiowot.
ARA. 5 dmws Selly iy . . . Iva . . . Bopojoarres mapafapoiveper xal
Tovs dxovovras Hudv dvfpdmovs.
Sim. ix 19, 1 droordTar xal BAdodmpor els TOv xUpwov xul wpoddrar TOV
SovAwy Tob Beod.
Akk. 28 ol BAaadnuioarres . . . Ty 680w Tijs Sxarooviys.
34 of dpévres Ty 6o Tob feod.
27 ol Swéarres Tovs Suxaiovs xai mapadorres atrols.
There are two phrases which recall passages of £4. that I conjecture
to belong to the 4. P..—

Vis. 1 2. 1 perd 16 Aadfjoas abrjy 76 fjpara Tabre éxheiotnpoay ol olpavol.
Eth. ¢ Alors se ferms le ciel qui s’était ouvert.’
Vis. i 3. 2 dvypadrigorrar dds Tas Biflovs 1ijs {wis peri rév dylwyv. Cf
o Sim.ig.
Etk. ‘Glorifiant le Seigneur de ce qu'il avait écrit les noms des justes
sur le livre de vie qui est aux cieux.’

There are also passages which recall the Gospel of Peter :—
Sim. ix 6. 1 els 70 péoov dwip Tis IYmAs 7@ peyfa Sore Tov mipyov Tmepé-
xew. 3 xal of § dvpes . . . Ix Sefidv Te xal dpwoTepdy TepLemd-
oav per abrov. Cf. Sim. ix 13. 8.
Ev. 39, 40 1peis dvpas, xai rovs 8o dv dva Smepboivras . . . xal TdV
pav 8o Ty kedpakiy xwpoboray pixpe Tob obpavod, Tob 8 . . . Imep-
Baivovoay Tols olparois.
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Sim. ix 16, 3 &aPov obv xai olrot oi kexopnuévo M oppayida.
4 xdxeivoss obv éxnpuxby 7 appayis adry.

5 xoqunbérres . . . éxjpvfav xal Tols wpokexotunpuivors.
Ey. 41. 42 &appuas rois xopoudvors; . . . Nal.

Besides the possible, though not certain, testimony of Hermas, we
have the passage in the tract de aleatoribus, adduced by me in my first
article (p. 50, note). It may be repeated here:

§ 8. Aleae tabula qui ludet, et maleficium nosse debet, quod a dei
servos longe sit scientes quoniam jforis est maleficus et uenemarius, et
iterum #n sudiar diem in igne rotante torguebitur.

For foris est Harnack read furor iste with the MSS, and for diem in,
dei.  But there can be little doubt that in the former place there is an
allusion to Rev. xxii 15, and the presence of ¢/ sferum is surely a very
strong indication that the words which follow are again a quotation :
this same section, two lines further on, has ‘dicente domino: sacrificans
diis eradicabitur etc., et iterum : nolste sacrificare diis alienis etc.’ The same
formula occurs some six times elsewhere in the tract. In £tk there is
a description of the torment of enchanters by wheels of fire, which I have
no doubt was in the mind of the Latin writer.

Within the last few weeks an entirely fresh and undoubted quotation
of the 4. P. has come to light.in a Latin text edited by Dom A. Wilmart
in the first number of the new Bulletin d’ancienne littérature et archéologie
chrétiennes. The text in question is an exposition of the Parable of the
Ten Virgins, preserved as a ‘Homily’ in an Epinal MS. It is con-
sidered by Dom Wilmart to be a fragment of a series of Quaestiones on
the Gospels, and he assigns it to the fourth century. On p. 37 is this
sentence : ‘ Ostium clausum flumen igneum est quo impii regno dei arce-
buntur, ut apud Danielum et apud Petrum in Apocalypsi eius scriptum
est.” Later on: ‘Resurget et illa stultorum pars et inueniet ostium iam
clausum, opposito scilicet flumine igneo.’

There are two mentions of a river of fire in the Ethiopic text of 4. 2.:
one on p. 43 ‘the flames . . . will make them come to the judgement
of wrath, in a river of fire, inextinguishable &c.’; the other on p. 44
‘(My Father) will command them to pass through the river of fire . . .
the elect . . . shall come to me . . . But the unrighteous. . . shall be set
in the midst of abysses of darkness, &c.’ Passages from Sib. Orac. ii 252
(mdvres 8ux aifopévov morapod . . . Sihdboovrar «rA.) and Cyril of Jeru-
salem Caf. xv 9 (worauot wupds . . . Soxipaorxod T6v dvfpdmwv) confirm,
what the Latin text indicates, that the fiery river of Dan. vii had
become, in the 4. P, an instrument of punishment, and of discrimination
between the righteous and the wicked.

M. R. JaueEs.
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